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1.	 INLEDNING
Tack för att du valt en automatisk kaffe-och cappuccinomaskin. 
Ta dig ett par minuter för att läsa dessa bruksanvisningar. På så 
sätt kommer du att undvika faror och skador på maskinen.

1.1	 Bokstäver inom parentes
Bokstäverna inom parentes motsvarar beskrivningen av appa-
raten (sid. 2-3).

1.2	 Fel och reparationer
Vid problem ska du först och främst försöka åtgärda felet genom 
att följa anvisningarna i kapitlen “20. Meddelanden som visas 
på displayen” och “21. Felsökning”.
Om dessa skulle vara otillräckliga eller för ytterligare förklarin-
gar, rekommenderar vi att rådfråga kundtjänst, på numren som 
anges på webbplatsen www.delonghi.com.
För eventuella reparationer, vänd dig uteslutande till Teknisk 
Assistans hos De’Longhi. Adresserna återfinns på webbplatsen 
www.delonghi.com.

1.3	 Ladda ner Appen!

Ladda ner appen, skapa ditt konto genom att följa anvisningar-
na i själva appen.
I Appen återfinns dessutom recept, informationer, råd, kuriosi-
teter om kaffevärlden och det är möjligt att ha tillgång till alla 
informationerna beträffande din maskin.
KONTROLLERA OM APPEN ÄR TILLGÄNGLIG I DITT LAND:
app-availability.delonghi.com

I de anslutna modellerna är det möjligt att fjärrstyra vissa funk-
tioner i Appen Coffee Link.

UDenna symbolen understryker funktionerna som kan 
hanteras och konsulteras i Appen.

Det är dessutom möjligt att skapa nya drycker och spara dem 
i din maskin. 
Observera: 
•	 För att komma åt funktionerna i appen, aktivera anslut-

ningsbareten från maskinens inställningsmeny (se “6.3 
Anslutningsbarhet”).

•	 Kontrollera de kompatibla enheterna på “compatibledevi-
ces.delonghi.com”.

2.	 BESKRIVNING

2.1	 Beskrivning av apparaten (A)
A1.	 Lock för behållaren för kaffebönor
A2.	 Behållare för kaffebönor
A3.	 Justeringsratt för kaffekvarnen
A4.	 Tratt för förmalet kaffe
A5.	 Brygglucka
A6.	 Utdragbar bryggrupp
A7.	 Kaffemunstycke justerbart i höjd
A8.	 Anslutning för tillbehör
A9.	 Knapp : för att slå på och stänga av maskinen (standby)
A10.	Behållare för kaffesump
A11.	Kondenskar
A12.	Bricka för koppar
A13.	Droppkarets galler 
A14.	Droppkar
A15.	Utrymme för travel mug
A16.	Montering lucka för travel mug-utrymmet
A17.	Luckans galler
A18.	Stöd för luckans galler
A19.	Indikator vattennivå i droppkaret
A20.	Matningskabel
A21.	Lock vattentank
A22.	Vattenbehållare

2.2	 Beskrivning av kontrollpanelen (B)
B1.	 Meny drycker “Cold” (kalla)
B2.	 Meny drycker “To go” (att ta med)
B3.	 Meny drycker “Hot” (varma)
B4.	 Meny drycker “Favourites” (favoriter)

2.3	 Beskrivning av startsidan (huvudskärm) (C)
C1.	 Valbara drycker (direkt val)
C2.	 För att visa och eventuellt anpassa dryckesinställningarna
C3.	 Meny för inställning av apparaten
C4.	 Indikationslampor:

•	 Maskin i väntan på den första anslutningen

•	 Indikationslampa Wi Fi aktiverad

•	 Indikationslampa avsaknad nätanslutning

•	 Indikationslampa energibesparing aktiverad

•	 Indikationslampa begäran om rengöring av 
mjölkkannan

•	 Indikationslampa för begäran om avkalkning

•	 Indikationslampa uttjänt filter
C5.	 Bean Adapt Technology (aktivera från App): se ““8.5 Bean 

Adapt Technology & Espresso SOUL”
C6.	 Anpassningsbara profiler (se “14. Välj den egna profilen”) 
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2.4	 Beskrivning av tillbehören  (D) (*olika beroende 
på modell)

Tillbehör som ingår i Starter pack:
D1.	 Reaktionssticka “Total Hardness Test”
D2.	 Doseringsmått för förmalet kaffe
D3.	 Avkalkningsmedel
D4.	 Avhärdningsfilter
D5.	 Pensel för rengöring
D6.	 Dispenser varmvatten
D7.	 Behållare för iskuber

D8.	 Kaffekanna
D9.	 Travel mug

2.5	 Beskrivning av mjölkkannan (hot) (E)

E1.	 Lock mjölkkanna
E2.	 Mjölkbehållare
E3.	 Ratt för att justera skummet/rengöring (Clean)
E4.	 Anslutning-fasthakning mjölkkanna (avtagbar för 

rengöring)
E5.	 Mjölkdispenser (justerbar i höjd)
E6.	 Mjölkuppsugningsrör (i silikon)
E7.	 Förlängning mjölkdispenser

2.6	 Beskrivning av mjölkkannan (cold) (F)

F1.	 Lock mjölkkanna
F2.	 Mjölkbehållare
F3.	 Ratt för att justera skummet/rengöring (Clean)
F4.	 Anslutning-fasthakning mjölkkanna (avtagbar för 

rengöring)
F5.	 Mjölkdispenser
F6.	 Mjölkuppsugningsrör (i hårdplast)

3.	 FÖRSTA IDRIFTTAGNING AV APPARATEN U 

Observera:
•	 Eventuella spår av kaffe i kvarnen, beror på inställningstes-

ter som maskinen undergått vid fabriken innan den kom-
mer ut i handeln och är bevis på den noggranna omsorg vi 
ägnar åt produkten.

•	 Vid den första användningen, skölj alla de avtagbara 
tillbehören med varmt vatten (mjölkkanna (E) och (F), 
travel mug* (D9), kaffekanna* (D8), vattentank (A21) och 
(A22)) som är avsedda att komma i kontakt med vatten 
eller mjölk. Vi rekommenderar att diska mjölkkannan i 
diskmaskin.

•	 Vi rekommenderar dig att snarast anpassa vattnets hård-
het enligt proceduren som beskrivs i kapitel “17. Program-
mering av vattnets hårdhet”.

1.	 Anslut matningskabeln (A20) till elnätet (fig. 1).

1
2.	 Tryck in flaggan som motsvarar önskat språk och bekräfta 

valet genom att trycka in “Klart”.
Fortsätt sedan genom att följa instruktionerna som anges på 
själva maskinens display:
3.	 Dra ut vattentanken (A22) (fig. 2) fyll till MAX-linjen med 

färskt dricksvatten (fig. 3); 

2 32 3

MAX

4.	 För sedan in själva tanken, och bekräfta sedan genom att 
trycka in “PÅ”;

5.	 Fyll på behållaren med kaffebönor (A2) (fig. 4), och bekräf-
ta sedan genom att trycka in “Framåt”.

4 5
6.	 För in dispensern för varmvatten (D6) på tillbehörsanslut-

ningen (A8) (fig. 5) och placera en behållare med mini-
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mum kapacitet på 200 ml under (A7) och dispensern för 
varmvatten (fig. 6);

6 7
7.	 Tryck in “Ok” för att fylla på varmvattenkretsen: apparaten 

dispenserar vatten från varmvattendispensern (fig. 7);
8.	 När dispenseringen avslutats fortsätter maskinen med en 

uppvärmning genom att utföra en sköljning med varmvat-
ten från kaffedispensern (fig. 8). 

8
Vid avslutad uppvärmning föreslår maskinen en tutorial om an-
vändningen av maskinen.

Observera: 
•	 Vid den första användningen är det nödvändigt att bereda 

4-5 cappuccino innan maskinen börjar ge ett tillfredsstäl-
lande resultat i koppen.

•	 Vid den första användningen är vattenkretsen tom, av 
denna anledningen kan maskinen vara mycket bullrig: 
bullret avtar allteftersom kretsen fylls.

4.	 PÅSLAGNING AV APPARATEN U
Observera: 
•	 Vid varje påslagning, utför maskinen automatiskt en för-

uppvärmnings- och sköljningscykel, som inte kan avbry-
tas. Maskinen är klar för användning endast efter utföran-
det av denna cykel.

1.	 För att slå på maskinen tryck in knappen  (A9) (fig. 
9):  apparaten slås på.

9
2.	 När uppvärmningen fullbordats, starta en sköljningsfas 

med varmt vatten som kommer ut från kaffedispensern 
(A7); på detta sättet låter apparaten, utöver att värma 
bryggruppen, varmt vatten rinna genom de interna led-
ningarna så att dessa värms upp.

5.	 AVSTÄNGNING AV MASKINEN
Vid varje avstängning, utför maskinen en automatisk sköljning, 
om kaffe har beretts.
1.	 För att stänga av maskinen, tryck in knappen  (A9) 

(fig. 9). 
2.	 Om förutsett, utför maskinen sköljningen av kaffedispen-

sern (A7) med varmt vatten och stängs sedan av (stand-by).
Observera: 
Om apparaten inte används under längre perioder, koppla bort 
apparaten från elnätet efter att ha utfört avstängningen.
Varning! 
Dra aldrig ut kontakten när apparaten är påslagen.

6.	 MENYINSTÄLLNINGAR U
6.1	 Sköljning 
Med denna funktionen är det möjligt att låta varmt vatten 
komma ut ur kaffedispensern (A7) (och, om införd, från varm-
vattendispensern (D6)) så att maskinens interna krets rengörs 
och värms upp. 
Placera en behållare med minimum kapacitet på 100 ml under 
dispensrarna  (fig. 6).
För att aktivera denna funktionen, utför följande:
1.	 Tryck in inställningsmenyn (C3);
2.	 Visa titeln “Sköljning”;
3.	 Tryck ”Ok” för att starta dispenseringen: efter några sekun-

der kommer varmt vatten ut, som rengör och värmer upp 
maskinens interna krets (fig. 7- 8);

4.	 För att avbryta sköljningen tryck in “Stopp”eller invänta 
automatisk avstängning.

Observera: 
•	 Vid stillastående över 3-4 dagar rekommenderas starkt, 

när maskinen satts på igen att utföra 2-3 sköljningar innan 
den används;
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•	 Det är normalt efter att ha utfört denna funktionen, att det 
finns vatten i behållaren för kaffesump (A10).

6.2	 Avkalka
För instruktioner om hur avkalkningen ska genomföras hänvisas 
till kapitel “16. Avkalkning”.

6.3	 Anslutningsbarhet 
Med denna funktionen aktiverar man eller inaktiverar maski-
nens anslutningsbarhet. Gör så här:
1.	 Tryck in inställningsmenyn (C3);
2.	 Bläddra bland sidorna tills titeln ”Anslutningsbarhet” visas;
3.	 Tryck in ”PÅ”;
4.	 Aktivera Wi-Fi-uppkopplingen och fjärrkontrollen (kan ut-

föras med Appen De’longhi Coffee Link);
5.	 På skärmbilden visas maskinens PIN, som krävs för anslut-

ning till appen;
6.	 Tryck in “<” för att spara det nya valet och gå tillbaka till 

inställningsmenyn;
7.	 Tryck in ”XW för att gå tillbaka till startsidan (C).
På startsidan visas symbolen (C4) för anslutningens tillstånd, 
omväxlande med de andra (t ex avkalkning, etc.)

Symbol på startsidan Innebörd

 	 Vit symbol på grå 
botten

Anslutningsbarhet aktive-
rad: maskinen inväntar den 
första anslutningen

	 Vit symbol på blå 
botten

Maskinen är ansluten

	 Röd symbol på blå 
botten

Apparaten är ansluten till 
hushållets WiFi-nät men 
nätet saknas

	 Vit symbol på grå 
botten

Molnet kan inte nås

	 Ingen symbol
Anslutningen har inaktive-
rats. För att aktivera den gå 
till menyn Inställningar (C3)

Observera:
•	 Om fjärranslutningen är avstängd, kan det hända att vissa 

av Appens funktioner inte är tillgängliga (t ex dispensering 
av drycker).

•	 Om du byter namn eller lösenord på Wi Fi-nätet eller om du 
ansluter till ett nytt Wi Fi-nät är det nödvändigt att utföra 
återställningsproceduren enligt nedan:

1.	 Utför vad som beskrivs tidigare från punkt 1 till 3;
2.	 Tryck in ”Återställ”;
3.	 Tryck in ”Ok” för att bekräfta raderingen av 

nätinställningarna;
4.	 Återanslut med appen och välj de nya identifieringarna.

6.4	 Justering av malning
Maskinen föreslår en tutorial för att justera malningen korrekt 
och erhålla bästa resultat:
1.	 Tryck in inställningsmenyn (C3);
2.	 Bläddra bland sidorna tills du visar titeln “Justera malning”;
3.	 Tryck in ”Läs mer” för att konsultera tutorialen om justering 

av malningsgraden. 
Observera: 
•	 Man rekommenderar att utföra ytterligare ändringar, 

endast efter att ha berett minst 3 koppar kaffe efter den 
beskrivna proceduren. Om du på nytt skulle upptäcka en ej 
korrekt dispensering av kaffet, upprepa proceduren.

•	 Justeringsratten (A3) ska vridas endast medan kaffekvar-
nen är i funktion i de första fasen av beredningen av 
kaffedryckerna.

Bean Adapt Technology :
Vi rekommenderar dig att gå till Bean Adapt Technology, i 
Appen Coffee Link, för att ställa in denna parameter på lämpligt 
sätt, beroende på den använda kaffebönan.

6.5	 Kaffetemperatur
Om du önskar modifiera vattentemperaturen med vilken kaffet 
dispenseras, utför följande:
1.	 Tryck in inställningsmenyn (C3);
2.	 Bläddra bland sidorna tills titeln ”Kaffetemperatur” visas;
3.	 Tryck in ”Ställ in”;
4.	 Välj önskad temperatur mellan de föreslagna;
5.	 Tryck in “<” för att spara det nya valet och gå tillbaka till 

inställningsmenyn;
6.	 Tryck in ”XW för att gå tillbaka till startsidan (C).
Observera: 
Varying the temperature has most effect for long drinks.

Bean Adapt Technology :
Vi rekommenderar dig att gå till Bean Adapt Technology, i 
Appen Coffee Link, för att ställa in denna parameter på lämpligt 
sätt, beroende på den använda kaffebönan.

6.6	 Språk
Om du önskar ändra språk på startsidan, gör så här:
1.	 Tryck in inställningsmenyn (C3);
2.	 Bläddra bland sidorna tills du visar titeln ”Språk”;
3.	 Tryck in ”PÅ”;
4.	 Tryck in knappen för språket som du önskar välja (tryck 

in knappen ”PÅ” eller ”Tillbaka” för att se de tillgängliga 
språken): displayen uppdateras omedelbart med det valda 
språket;

5.	 Tryck in “<” för att gå tillbaka till inställningsmenyn med 
det nya valet sparat;

6.	 Tryck in ”XW för att gå tillbaka till startsidan (C).
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6.7	 Skapa och ändra profiler
Med denna funktionen är det möjligt att ändra bild och färg på 
ikonen för varje profil. För att anpassa ikonen, gör så här:
1.	 Tryck in inställningsmenyn (C3);
2.	 Bläddra bland sidorna tills du visar titeln ”Spara och ändra 

profiler”;
3.	 Tryck in ”PÅ”;
4.	 För att skapa en ny profil: tryck in ”Lägg till”;
	 För att ändra en existerande profil: välj profil och tryck in 

”Ändra”;
5.	 Anpassa efter önskan och tryck in ”Spara” för att bekräfta.
6.	 Tryck in ”XW för att gå tillbaka till startsidan (C).

6.8	 Ställ in auto-avstängning
Det är möjligt att ställa in automatisk avstängning, så att ma-
skinen stängs av efter 15 eller 30 minuter eller efter 1 eller 3 
timmars overksamhet.
För att programmera den automatiska avstängningen utför 
följande:
1.	 Tryck in inställningsmenyn (C3);
2.	 Bläddra bland sidorna tills du visar titeln ”Ställ in 

auto-avstängning”;
3.	 Välj en önskad tidsintervall (15, 30 minuter eller 1 timme 

eller 3 timmar).
4.	 Tryck in “X” för att gå tillbaka till startsidan (C) med det nya 

valet sparat i minnet.

6.9	 Allmänt
1.	 Tryck in inställningsmenyn (C3);
2.	 Bläddra bland sidorna tills du visar titeln “Allmänt”;
Under denna titeln, kan du aktivera eller inaktiveras följande 
funktioner, med en enkel rörelse:
	- ”Ljudsignal”: när den är aktiverad, avger apparaten en 

ljudsignal vid varje procedur.
	- ”Energibesparing”: med denna funktionen är det möjligt 

att aktivera eller inaktivera läget för energibesparing. När 
funktionen är aktiverad, garanterar den en mindre energi-
förbrukning, i enlighet med gällande europeiska föreskrif-
ter. För att ange att den är aktiverad, visar startsidan  .

3.	 Tryck in “X” för att gå tillbaka till startsidan (C) med det nya 
valet sparat i minnet.

6.10	 Vattenfilter  
För instruktionerna beträffande filtret (D4), se kapitlet “18. 
Avhärdningsfilter””.

6.11	 Vattnets hårdhet 
För instruktionerna beträffande inställning av vattnets hårdhet, 
hänvisas till kapitel “17. Programmering av vattnets hårdhet”.

6.12	 Fabriksvärden  
Med denna funktionen återställs alla inställningar i menyn 
och alla anpassningar som utförts av kunden och återgår till 
fabriksvärdena (med undantag för språket, som förblir det in-
ställda samt statistiken).
Gör så här:
1.	 Tryck in inställningsmenyn (C3);
2.	 Bläddra bland sidorna tills du visar titeln “Fabriksvärden”;
3.	 Tryck in ”PÅ”:
4.	 Välj vad du vill återställa: maskinen eller enskild profil, 

tryck sedan in ”PÅ”;
5.	 Följ de relativa indikationerna tills du bekräftar återställ-

ningen med ”Ok”;
6.	 Tryck in ”X” för att gå tillbaka till startsidan (C).
Observera:
När maskinen har återställts (inte den enskilda profilen) till fa-
briksvärden, förslår maskinen introduktionstutorialen igen.

6.13	 Töm kretsen 
Före en period av användningsuppehåll eller innan apparaten 
förs till ett servicecenter, rekommenderas det att tömma ma-
skinens hydraulkrets, för att undvika att vattnet fryser i de inre 
kretsarna.
Gör så här:
1.	 Tryck in inställningsmenyn (C3);
2.	 Bläddra bland sidorna tills titeln ”Töm kretsen” visas;
3.	 Tryck ”ok” för att starta den guidade proceduren;
4.	 Dra ut, töm och sätt tillbaka sumpbehållaren (A10) och 

droppkaret (A14) (fig. 10), och tryck sedan in “Framåt”;

10
5.	 För in dispensern (D6) på anslutningen (A8) (fig. 5);
6.	 Placera en behållare på 100ml under dispensrarna  (fig. 6). 

Tryck in ”PÅ”;
7.	 Maskinen utför en sköljning med varmt vatten från dispensrarna;
8.	 När tömningen avslutats, dra ut vattentanken (A22) (fig. 

11) och töm den;
9.	 Om det finns ett avhärdningsfilter, ta bort det från vatten-

tanken (D4) och tryck på “Framåt”;
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10.	 För in tanken igen (tom) och tryck in ”PÅ”;
11.	 Invänta att maskinen utför tömningen; (Varning: varmt 

vatten från dispensrarna!). Efterhand som kretsen töms, kan 
maskinen öka bullernivån: det rör sig om maskinens norma-
la funktion.

12.	 Vid avslutad tömning, dra ut, töm och sätt tillbaka dropp-
brickan och tryck sedan in ”Framåt”;

13.	 Tryck ”Ok”: maskinen stängs av (stand by).
Vid påföljande påslagning av maskinen, följ instruktionerna i kapitel 
“3. Första idrifttagning av apparaten”.

6.14	 Statistik
Med denna funktionen visas maskinens statistiska data. För att 
visa dessa, utför följande:
1.	 Tryck in inställningsmenyn (C3);
2.	 Bläddra bland sidorna tills du visar titeln ”Statistik” och 

huvudsakliga statistiska data: för att visa fler data, tryck 
in ”Läs mer”;

3.	 Tryck in “<” för att gå tillbaka till inställningsmenyn.

7.	 VAL AV DRYCKER
Din apparat tillåter dig att bereda ett stort urval av drycker.

	 dryckerna som är märkta med denna symbolen är till-
gängliga även i menyn “To Go”.

Hot Cold

Espresso ✓ ✕ ✓
2X Espresso ✓ ✕ ✕
Coffee ✓ ✕ ✕
Doppio+ ✓ ✕ ✕
Long ✓ ✕ ✕

→

Hot Cold

Americano ✓ ✕ ✓
Kaffekanna ✓ ✕ ✕

Cold Brew ✕ ✓ ✕
Kanna Cold Brew ✕ ✓ ✕
Cold Brew to Mix ✕ ✓ ✕

Cold Brew Latte ✕ ✓ ✕

Cold Brew Cappuccino ✕ ✓ ✕

Coffee ✕ ✕ ✓

Cappuccino 	 ✓ ✕ ✓

Latte Macchiato ✓ ✕ ✓

Caffelatte ✓ ✕ ✓

Cappuccino Mix  ✓ ✕ ✓
Espresso Macchiato ✓ ✕ ✕

Flat White ✓ ✕ ✓
Cappuccino + ✓ ✕ ✕
Cortado ✓ ✕ ✕

Mjölk ✓ ✕ ✓
Tefunktion ✓ ✕ ✕
Varmt vatten ✓ ✕ ✕

Gå till panelen för typen av önskad dryck (Hot-Varma; Cold-
Kalla; To go-I travel mug), och utrusta maskinen med de nöd-
vändiga tillbehören.
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8.	 BEREDNING AV KAFFEDRYCKERNA U

8.1	 Förbered maskinen för kaffedryckerna
Varning!  
Använd inte gröna, karamellerade eller kanderade kaffebönor 
eftersom dessa kan klibba fast i kaffekvarnen och göra den 
oanvändbar.
1.	 Placera 1 eller 2 koppar under kaffedispensern (A7);
2.	 Sänk dispensern så att de kommer så nära koppen som 

möjligt (fig. 12): på så sätt erhåller du bättre skum.

12

8.2	 Kaffedrycker med direkt val
1.	 Tryck direkt på startsidan (C) på bilden för önskat kaffe (C1) 

(t ex. espresso, fig. 13); 

Espresso

13
2.	 Kaffedrycker hot apparaten utför beredningen.
	 Cold Extraction Technology: 

•	 Välj önskad intensitet: “Original” eller “Intensiv”, tryck 
sedan in “Framåt”; 

•	 Före dispenseringen, föreslår apparaten mängden isku-
ber: häll den angivna mängden iskuber i glaset (fig. 14): 
tryck in “Dispensera”.

14
•	 Apparaten går vidare med beredningen. På displayen 

visas beskrivningen av varje enskild fas (malning, be-
redning, dispensering av kaffe).

Observera:
•	 Coffee Extraction Technology är en metod för långsam 

extraktion: den kommer således att ta några minuter. 
•	 Före dispenseringen av Cold Brew drycker, töm vatten-

tanken, skölj den och fyll den med färskt dricksvatten.
•	 När du lagar till en Cold Brew dryck omedelbart efter 

en varm dryck, föreslår maskinen en kall sköljning för 
att erhålla drycken vid korrekt temperatur. Utför i detta 
fallet en sköljning eller tryck in ”Hoppa över” för att 
fortsätta med beredningen. 

	 Andra kalla kaffedrycker: 
•	 Välj om du vill ha en ”Ice” dryck (kall) eller ”Extra ice” 

(extra kall): tryck in ”Framåt”;
•	 beroende på föregående val, föreslår apparaten mäng-

den iskuber innan den går vidare med dispenseringen: 
häll det angivna antalet iskuber i glaset (fig. 14): tryck 
in ”Dispensera”.

•	 Apparaten går vidare med beredningen.
På displayen visas beskrivningen av varje enskild fas (malning, 
kaffedispensering).
När beredningen avslutats, är maskinen redo för en ny 
användning.

8.3	 Personalisering av drycken
För att dispensera kaffe med personaliserade parametrar, gör 
så här:
1.	 Tryck in  (C2) längst ner på bilden för önskat kaffe (t 

ex. espresso, fig. 15). på displayen visas parametrarna som 
kan anpassas beroende på den egna smaken:
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Espresso

15

Mängd

Intensitet

2.	 Dryck caffè hot:  När parametrarna har ställts in, tryck 
in ”Tillred”, apparaten går vidare med beredningen och 
på displayen visas beskrivningen av varje enskild fas (mal-
ning, kaffedispensering);

	 Cold Extraction Technology: Välj mängd, tryck sedan in 
”Start” och fortsätt enligt följande:
•	 Välj om du vill ha en ”Ice” dryck (kall) eller ”Extra ice” 

(extra kall): tryck in ”Framåt”;
•	 Före dispenseringen, föreslår apparaten mängden isku-

ber: häll den angivna mängden iskuber i glaset (fig. 14): 
tryck in “Dispensera”.

•	 Apparaten går vidare med beredningen. På displayen 
visas beskrivningen av varje enskild fas (malning, be-
redning, dispensering av kaffe).

Observera:
•	 Coffee Extraction Technology är en metod för långsam 

extraktion: den kommer således att ta några minuter. 
•	 Före dispenseringen av Cold Brew drycker, töm vatten-

tanken, skölj den och fyll den med färskt dricksvatten.
•	 När du lagar till en Cold Brew dryck omedelbart efter 

en varm dryck, föreslår maskinen en kall sköljning för 
att erhålla drycken vid korrekt temperatur. Utför i detta 
fallet en sköljning eller tryck in ”Hoppa över” för att 
fortsätta med beredningen. 

	 Andra kalla kaffedrycker: N parametrarna ställts in, 
tryck in ”Starta” och fortsätt så här:
•	 Välj om du önskar en dryck “Ice” (is) eller “Extra ice” 

(extra is): tryck in “Framåt”;
•	 beroende på föregående val, föreslår apparaten mäng-

den iskuber innan den går vidare med dispenseringen: 
häll det angivna antalet iskuber i glaset (fig. 14): tryck 
in ”Tillred”.

•	 Apparaten fortsätter med beredningen och på display-
en visas beskrivningen av varje enskild fas (malning, 
kaffedispensering).

3.	 När dispenseringen är avslutad, tryck in “Spara” för att 
spara de nya inställningarna eller “Radera” för att bibehålla 
de föregående inställningarna.

Observera:
Om du sparar, kommer de nya inställningarna att stanna kvar i 
minnet ENDAST i den valda profilen.
4.	 Tryck in ”X” för att gå tillbaka till startsidan (C).
Apparaten är redo för en ny användning.

8.4	 Beredning av drycken med användning av 
förmalet kaffe

Viktigt!  
•	 Inför aldrig förmalet kaffe i maskinen när den är avstängd, 

för att undvika att det sprider sig inuti maskinen och smut-
sar ner den. I denna händelse kan maskinen ta skada.

•	 Inför aldrig mer än 1 struket mått (D2), annars kan ma-
skinens innandöme smutsas ner eller så kan tratten (A4) 
täppas igen.

När du använder förmalet kaffe, är det möjligt att bereda endast 
en kopp kaffe åt gången.
•	 Vid beredning av kaffe Long: vid halva beredningen, när 

maskinen begär det, häll i ett struket mått förmalet kaffe 
och tryck “Ok”.

•	 Det är inte möjligt att laga till dryckerna Doppio+, 2x 
Espresso, Kaffekanna, Cappuccino+ och dryckerna 
Cold Brew med användning av förmalet.

1.	 Tryck in  (C2) längst ner på bilden som motsvarar 
önskat kaffe (t ex. Espresso, fig. 15): på displayen visas 
parametrarna som kan personaliseras beroende på den 
egna smaken;

2.	 Välj mängd och förmalet kaffe ;

3.	 Tryck in ”Dispensera”;

4.	 Lyft locket på tratten för förmalet kaffe, försäkra dig att 
tratten inte (A4) är igentäppt och för sedan in ett struket 
mått (D2) förmalet kaffe (fig. 16): tryck in “Ok” för att fort-
sätta med dispenseringen

16
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5.	 Apparaten går vidare med dispenseringen och på display-
en visas beskrivningen av varje enskild fas (uppvärmning 
av vatten, dispensering av kaffe).

När beredningen avslutats, är maskinen redo för en ny 
användning.

8.5	 Bean Adapt Technology & Espresso SOUL 
En tillgänglig kaffe expert som i ett fåtal steg tillåter dig att opti-
mera utdragningen av kaffet och resultatet i koppen.
Den intelligenta tekniken vägleder dig vid justeringen av ma-
skinen beroende på använda kaffebönor: graden av malning vid 
extraktionen, varje vas kommer att justeras för att erhålla det 
bästa av kaffebönan.
Ladda ner och öppna Appen Coffee Link för att upptäcka mer. 
När inställningarna sedan sparats i avsnittet “Bean Adapt Tech-
nology” i appen, är på startsidan (C) drycken “Espresso SOUL” 
tillgänglig (C1).
För att bereda espresso kaffet, följ sedan indikationerna i avsnitt 
“8.2 Kaffedrycker med direkt val”.
Observera:
Det är möjligt att ändra mängden i receptet “Espresso SOUL” 
såsom anges i avsnittet “8.3 Personalisering av drycken”.

8.6	 Allmänna indikationer för beredning av 
kaffedrycker

•	 Mängden vatten över nivå 1, garanterar total dispensering 
av det största antalet drycker. Genom att alltid fylla på över 
nivå 1, tillåter du maskinen att bedöma hur mycket vatten 
som finns tillgängligt för att dispensera dryckerna.

•	 Medan maskinen bereder kaffet, kan dispenseringen 
stoppas när som helst genom att trycka in ”Stopp” eller 
”Radera”.

•	 Om du vill öka mängden kaffe i koppen, när dispensering-
en just avslutats, är det tillräckligt att trycka in “Extra: när 
sedan den önskade mängden uppnåtts, tryck in ”Stopp” 
eller ”Radera”.

•	 Under användningen visas en del meddelanden på dis-
playen (“Fyll tanken med färskt vatten upp till MAX-nivå”, 
etc.) var innebörd återges i kapitlet ”20. Meddelanden som 
visas på displayen”.

•	 Cold Extraction Technology: om du bereder Cold Brew 
drycker, rekommenderar vi att fylla vattentanken med fär-
skt ricksvatten.

•	 Om vattnet kommer ut i droppar eller tunt med lite skum 
eller för kallt, konsultera tutorialen om justering av mal-
ning (se avsnitt “6.4 Justering av malning”)  och kapitlet 
“21. Felsökning”.

•	 Om funktionen "Energibesparing" har aktiverats, kan 
dispenseringen av den första koppen kaffe kräva några 
sekunders väntan.

8.7	 Råd för varmare kaffe
För att erhålla varmare kaffe, rekommenderar vi att:
•	 utför en sköljning innan du dispenserar kaffet (avsnitt ”8.1 

Förbered maskinen för kaffedryckerna”);
•	 värma kopparna med varmt vatten (använd funktionen 

för varmt vatten, se kapitlet “10. Bereda varmt vatten och 
varmt te”);

•	 öka kaffetemperaturen (avsnitt “6.5 Kaffetemperatur”).

8.8	 Kaffekanna /Cold Brew kanna
Kaffekanna och Cold Brew kanna är två drycker som kan avn-
jutas i sällskap; Kaffekanna, baserad på espressokaffe, är en 
lätt och balanserad dryck, med ett tunt lager kräm; Cold Brew 
kanna är en Cold Brew-baserad dryck för en uppfriskande stund 
att dela med sig av.

Tillvalstillbehör för vissa modeller:

Kanna 
(kapacitet 750 ml)

Typ: DLSC021

EAN: 8004399333642
För att dispensera en dryck, gör så här:
1.	 Tryck direkt på startsidan (C) på bilden för önskad dryck 

(C1);
2.	 Välj antalet koppar att tillreda och önskad arom;

Antal 
koppar

Antal 
malningar

Total mängd (ml)*

Kaffekanna Kanna 
Cold Brew

2 2 250 240

3 3 375 360

4 4 500 480

5 5 625 600

6 6 750 720
*	 De angivna mängderna är ungefärliga och kan variera bero-

ende på typen av kaffe.
3.	 Tryck in ”Starta” för att gå till nästa fas;
4.	 Kaffekanna (Hot):  

•	 Fyll på vattentanken (A22) och behållaren för kaffebö-
nor  (A2) enligt indikationerna på displayen (fig. 17). 
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•	 När du försäkrat dig att mängden vatten och kaffe är 

tillräckliga för beredningen, tryck in ”Framåt”;
	 Kanna Cold Brew: 

Observera: 
Före dispenseringen av Cold Brew drycker, töm vattentan-
ken, skölj den och fyll den med färskt dricksvatten. 
•	 Välj önskad intensitet: “Original” eller “Intensiv”,tryck 

sedan in “Framåt”;
•	 Fyll på vattentanken (A22) med vatten och fyll på behål-

laren för kaffebönor (A2) som anges på displayen (fig. 
17). 

•	 När du sedan är säker på att vattnet och bönorna är till-
räckliga, tryck in ”Framåt”;

5.	 Placera kannan (D8) under kaffedispensern (A7). Tryck in 
”Tillred”;

6.	 Apparaten går vidare med tillredningen av ett antal mal-
ningar som är lämpliga för antalet koppar som ska tillredas 
och displayen visar beskrivningen av varje enskild fas (mal-
ning, kaffedispensering).

Observera: 
”Avbryt” eller “Stopp” : tryck in om du önskar avbryta beredning-
en helt och gå tillbaka till startsidan.
7.	 När dispenseringen är avslutad, tryck in “Spara” för att 

spara de nya inställningarna eller “Radera” för att bibehålla 
de föregående inställningarna.

8.	 Tryck in ”X” för att gå tillbaka till startsidan (C).
Apparaten är redo för en ny användning.
Observera:
Om du sparar, kommer de nya inställningarna att stanna kvar i 
minnet ENDAST i den valda profilen.

SÄKERHETSVARNING:
Efter att ha lagat till en kanna kaffe (Hot), 
låt maskinen svalna i 5 minuter innan du be-
reder en annan dryck. Risk för överhettning!

8.9	 Rengöring av kaffekannan
Vi rekommenderar att skölja kannan (D8) efter varje använd-
ning, med varmvatten och milt diskmedel.
Skölj sedan noggrant med varmt vatten för att eliminera alla 
rester av diskmedel. Kaffekannan kan diskas i diskmaskin.

9.	 BEREDNING AV DE MJÖLKBASERADE 
DRYCKERNA U

9.1	 Förberedelse av mjölkkannorna (E och F)
Observera: 
För att undvika att erhålla mjölk med lite skum eller med stora 
bubblor, rengör alltid mjölkkannorna enligt beskrivningen i av-
snitten ”9.6 Rengöring av mjölkkannan efter varje användning” 
och “15.10 Rengöring av mjölkkannorna (E) och (F)”. 

9.2	 Vilken mjölk ska jag använda?
Skummets kvalitet kan skifta beroende på:  

•	 mjölkens eller den vegetabiliska dryckens temperatur 
(för optimala resultat, använd alltid mjölk eller vegeta-
biliska drycker vid, 5°C);

•	 typ av mjölk eller vegetabilisk dryck;
•	 använt märke;
•	 ingredienser och näringsvärden.

Komjölk
Fullmjölk
(fett >3,5%)

✓

✕
Lättmjölk
(fett mellan 1,5 och 
1,8%)

✕

Fettfri
(fett< 0,5%)

✓

Vegetabiliska drycker

Soja ✓ ✓
Mandel ✓ ✓
Havre ✓ ✓

9.3	 Fyll på och haka fast mjölkkannan
1.	 Lyft locket (E1) eller (F1) (fig. 18);
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2.	 Fyll mjölkbehållaren (E2) eller (F2) med en tillräcklig 

mängd mjölk, överskrid inte MAX-nivån som är tryckt på 
behållaren (fig. 19);

3.	 Försäkra dig att mjölkuppsugningsröret (E6) eller (F6) är 
väl infört i det därför avsedda utrymmet i botten av mjölk-
kannans lock (fig. 20);

20 21
4.	 Sätt tillbaka locket på mjölkbehållaren;
5.	 Haka fast kannan genom att föra in den till anslutningens 

stopp (A8) (fig. 21). Maskinen avger en ljudsignal (om 
funktionen är aktiverad);

6.	 Placera en tillräckligt stor kopp under kaffedispenserns 
munstycken (A7) och under mjölkdispensern  (E5) eller 
(F5). Det är möjligt att förlänga endast mjölkdispensern 
(E5) genom att verka på förlängningen;

7.	 Välj önskad dryck som anges i följande avsnitt.
Observera:  
Om funktionen “Energibesparing” har aktiverats (se avsnitt “6.9 
Allmänt”), kan dispenseringen av drycken kräva några sekun-
ders väntan.

9.4	 Justera mängden skum
Genom att vrida skumjusteringsratten (E3) eller (F3) väljer du 
mängden skum av mjölken som kommer att dispenseras under 
tillredningen av mjölkdryckerna.   

Rattens 
position

Rekommenderas för...

Hot Cold

MIN
skum

•	 Caffelatte 
•	 Varm 

Mjölk (inte 
skummad) 

-- •	 Caffelatte 

MED
skum

•	 Latte 
Macchiato

•	 Flat White
•	 Cortado

•	 Cold Brew 
Latte

•	 Latte 
Macchiato 

•	 Flat White

MAX
skum

•	 Cappuccino 
•	 Cappuccino 

Mix 
•	 Espresso 

Macchiato
•	 Cappuccino + 
•	 Varm Mjölk 

(Skummad)

•	 Cold Brew 
Cappuccino

•	 Cappuccino
•	 Cappucci-

no Mix 
•	 Kall 

Mjölk 
(Skum-
mad)

9.5	 Tillreda mjölkdryckerna
Tryck direkt på startsidan (C) på bilden för den önskade drycken 
(C1).
Som för kaffedryckerna är det möjligt att erhålla en anpassad 
dryck genom att trycka på symbolen  (C2) längst ner på 
bilden på startsidan.

9.6	 Rengöring av mjölkkannan efter varje 
användning 

Efter varje dispensering av mjölkdryck begär maskinen att utfö-
ra funktionen CLEAN för att rengöra mjölkkannans lock (E1) eller 
(F1). För att utföra rengöringen, utför följande:  
1.	 Lämna mjölkkannan införd i maskinen (det är inte nödvän-

digt att tömma mjölkbehållaren);
2.	 Placera en kopp eller en annan behållare under mjölkdis-

pensern (E5) eller (F5) (fig. 22);

Clean

22 23
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3.	 Vrid vredet för justering av skum/rengöring (E3) eller (F3) 
till “Clean” (fig. 23) : från mjölkdispensern kommer varm-
vatten eller ånga ut. Rengöringen avbryts automatiskt;

4.	 För tillbaka justeringsratten till ett av valen för skum;

Om jag måste göra flera beredningar i följd:
•	 För att gå vidare med de påföljande tillredningarna, när 

meddelandet för funktionen “Clean”, kommer upp, tryck in 
“Avbryt”. Gå vidare med rengöringen av mjölkkannan efter 
den sista tillredningen.

Vid avslutad tillredning, är mjölkkannan tom eller så är 
inte mjölken tillräcklig för ytterligare recept
•	 Efter att ha utfört rengöringen med funktionen “Clean”, 

montera ner mjölkkannan och rengör alla komponenterna 
enligt proceduren som återges i avsnittet “15.10 Rengöring 
av mjölkkannorna (E) och (F)”

Vid avslutad tillredning, finns det fortfarande tillräcklig 
med mjölk i kannan för ytterligare recept
•	 Efter att ha utfört rengöringen med funktionen ”Clean” dra 

ut mjölkkannan och ställ den i kylskåpet. Kannan “HOT” 
 kan förvaras i kylskåp i 2 dagar, medan kannan “COOL” 

 inte mer än en dag: rengör sedan alla komponenterna 
enligt proceduren som återges i avsnitt “15.10 Rengöring 
av mjölkkannorna (E) och (F)”.

Varning:
Om mjölkkannan varit utanför kylskåpet i över 30 minuter, mon-
tera ner och rengör alla komponenterna enligt proceduren som 
återges i avsnitt “15.10 Rengöring av mjölkkannorna (E) och (F)”.

Allmänna observationer efter tillredningen av 
mjölkdryckerna:
•	 Om rengöringen inte utförs, visar startsidan symbolen  

för att påminna att det är nödvändigt att utföra rengöring-
en av mjölkkannan.

•	 I vissa fall är det, för att utföra rengöringen, nödvändigt att 
vänta tills maskinen värmts upp.

•	 För att erhålla korrekt rengöring, invänta slutet av CLE-
AN-funktionen. Funktionen är automatisk. Den får inte 
stoppas medan den pågår.

10.	 BEREDA VARMT VATTEN OCH VARMT TE U

10.1	 Förberedelse av maskinen
1.	 För in varmvattendispensern (D6) i maskinen (fig. 5);
2.	 Placera en kopp under dispensern;

Om du använder höga glas:
•	 lyft upp luckan (A16) (fig. 24) och placera ett glas i utrym-

met (A15);
•	 vrid vattendispensern (fig. 25).

24 25 

10.2	 Dispensering av varmt te
1.	 Tryck direkt på startsidan (C) på bilden för te (C1);
2.	 Justera längden och temperaturen;
3.	 Tryck in ”Tillred”: dispenseringen startar och avbryts 

automatiskt.
Observera:
•	 Tillredningen kan stoppas genom att trycka in ”Stopp” eller 

”Radera”.
•	 Så snart dispenseringen avslutas, tryck in ”Extra”, om du 

vill öka mängden. När önskad mängd uppnåtts tryck in 
“Stopp” eller “Avbryt”. 

10.3	 Dispensering av varmvatten
Direkt val:
1.	 Tryck direkt på startsidan (C) på bilden för varmt vatten 

(C1): dispenseringen startar och avbryts automatiskt.

Anpassning av längden:
1.	 Tryck in  (C2) längst ner på bilden för varmt vatten: på 

displayen visas mängden att välja;
2.	 Tryck in ”Tillred”: dispenseringen startar och avbryts 

automatiskt.
Observera:
•	 Tillredningen kan stoppas genom att trycka in ”Stopp” eller 

”Radera”.
•	 Så snart dispenseringen avslutas, tryck in ”Extra”, om du 

vill öka mängden. När önskad mängd uppnåtts, tryck in 
“Stopp” eller “Avbryt”. 

11.	 FAVOURITES DRYCKER (FAVORITER) U
För varje profil är det möjligt att skapa en samling av favorit-
dryckerna. Gör så här:
1.	 Tryck in  (C2) längst ner på bilden för drycken som du 

vill ta med i samlingen
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Size L

Intensity 4

26

Espresso

2.	 Välj hjärtat (fig. 26):
3.	 Tryck in ”X” för att gå tillbaka till startsidan ( C).
Nu är drycken införd i samlingen och kan nås genom att trycka 
in Favourites (B4) på manöverpanelen (B).
Observera:
Dryckerna i samlingen kan omordnas:
1.	 Tryck in  ;
2.	 Välj drycken som ska flyttas;
3.	 Använd pilarna för att ändra dryckernas ordning;
4.	 Tryck in “X” tills du kommer tillbaka till startsidan (C).

12.	 BEREDNING AV DRYCKER TO GO” U
”To Go” är en funktion som är lämplig för den som önskar skapa 
en anpassad dryck att ta med sig. 

Tillvalstillbehör för vissa modeller:

Travel mug
(kapacitet 473 ml/ 160 mm 
H)

Typ: DLSC073

EAN: 8004399024083

1.	 Förbered maskinen med de nödvändiga tillbehören för den 
önskade tillredningen (E, F);

2.	 Lyft den särskilda luckan (A16) (fig. 24) och placera travel 
mug i det särskilda utrymmet (A15) (fig. 27);

27
3.	 Tryck på ”To go” (B2);

Den första gången du använder funktionen:
•	 Tryck in ”Starta”;
•	 Genom att trycka in  visas informationerna för 

mängderna som motsvarar dimensionen av travel mug;
•	 Välj dimensionen den travel mug, du använder (Piccolo, 

Medio, Grande) och tryck sedan in ”PÅ”;
•	 Maskinen informerar dig att det vid slutet av tillredningen 

är möjligt att justera mängden för att spara den exakta ka-
paciteten i er mug. Tryck in ”PÅ”.

4.	 Välj typen av önskad dryck(Hot (B3) eller Cold (B1));
5.	 Bläddra bland dryckerna på hemsidan (C) tills den önskade 

visas: välj drycken och anpassa parametrarna som föreslås 
av maskinen. Utför dispenseringen;

6.	 Vid dispenseringens slut, är det möjligt att korrigera den 
dispenserade mängden så att den påföljande tillredningen 
är anpassad till använd travel mug.

Observera:
•	 Varje gång du använder en annorlunda mug än den som 

användes tidigare, rekommenderas det att uppehålla sig i 
närheten av maskinen för att kontrollera den dispenserade 
mängden dryck.

•	 Om du sparar, kommer de nya inställningarna att stanna 
kvar i minnet ENDAST i den valda profilen.

•	 För att bibehålla de varma dryckernas temperatur, rekom-
menderas det att förvärma travel mug med varmvatten.

•	 Användningen av travel mug rekommenderas endast för 
dryckerna som finns på startsidan.

•	 Om du vill använda en annan travel mug än den medföl-
jande, kom ihåg att den maximala höjden kan vara 16 cm.

Varning
•	 Innan du skruvar fast locket, öppna stängningsproppen för 

att släppa ut trycket;
•	 Recept med användning av mjölk: vid avslutad bered-

ning, utför rengöringen av mjölkkannan (se avsnitt “9.6 
Rengöring av mjölkkannan efter varje användning”).

•	 Användningen rekommenderas i max 2 timmar; efter 
denna tiden, töm och gå vidare med rengöringen som 
anges i nästa avsnitt.

•	 För ytterligare informationer, hänvisas till instruktionerna 
som medföljer travel mug.

12.1	 Rengöring av travel mug efter varje 
användning

Av hygieniska skäl rekommenderar vi att rengöra travel mug 
(D9) efter varje användning. Använd inte repande material som 
kan skada ytan på behållaren.
Gör så här:
1.	 Skruva av locket och skölj behållaren och locket med varmt 

dricksvatten (40°C). 
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2.	 Sänk ner komponenterna i varmt vatten (40°C) med diskmedel i 
minst 30 minuter. Använd inte parfymerat diskmedel.

3.	 Rengör behållarens insida och locket med en ren svamp 
och diskmedel för att avlägsna synligt smuts. 

4.	 Skölj alla komponenterna med varmt kranvatten (40°C). 
5.	 Torka alla delar med en ren och torr handduk eller med ab-

sorberande papper, och sätt sedan ihop delarna.
6.	 Diska locket i diskmaskinen en gång i veckan. Metallbehål-

laren kan inte diskas i diskmaskin.

13.	 FUNKTION„my“ (endast drycker ”Hot“)  U
Med ”my” är det möjligt att anpassa drycken enligt följande:
1.	 Försäkra dig att profilen (C6) för vilken du önskar anpassa 

drycken är aktiverad;
2.	 Tryck in  (C2) längst ner på bilden för den önskade 

drycken;
3.	 Tryck in  ;
4.	 Tryck in “Börja” och följ den guidade proceduren;
5.	 Om drycken förutser det, välj önskad Arom och tryck in 

”PÅ”;
6.	 Tryck in ”Tillred” för att starta tillredningen;
7.	 Tryck in “Stopp” när du når önskad mängd i koppen.
8.	 Om resultatet i koppen är det önskade, tryck in ”Spara” för 

att spara eller ”Radera” för att bibehålla de föregående 
parametrarna.

9.	 Tryck in “X“ för att gå tillbaka till startsidan.
Apparaten går tillbaka till hemsidan (C).
Observera:
•	 Om du sparar, kommer de nya inställningarna att stanna 

kvar i minnet ENDAST i den valda profilen.
•	 Genom att personalisera en dryck, personaliserar du auto-

matiskt även den respektive dubbla drycken och maskinen 
visar meddelandet ”Värden sparade både på enkelt/dub-
belt recept”;

•	 Det är möjligt att lämna programmeringen när som helst, 
genom att trycka in “ X”: värdena kommer inte att sparas.

•	 När drycken har anpassats kommer ”Återställ” upp i in-
ställningarna (under bilden) och ”my” (bland valen för 
längden). Tryck in ”Återställ” inställningarna för drycken 
går tillbaka till fabriksvärden.

Tabell över dryckmängder

Dryck Standardmängd Programmerbar 
mängd

ESPRESSO 40 ml 20-180 ml

2X ESPRESSO 40 ml + 40 ml 20-180 ml +
20-180 ml

COFFEE 180 ml 100-270 ml

LONG 160 ml 115-250 ml

DOPPIO+ 120 ml 80-180 ml

AMERICANO 150 ml 70-480 ml

TE 150 ml 20-420 ml

VARMT VATTEN 250 ml 20-420 ml

14.	 VÄLJ DEN EGNA PROFILEN U
Det är möjligt att spara olika profiler, var och en associerad till 
olika ikon.
För varje profil bibehålls anpassningen av dryckerna i minnet 
och ordningen med vilken alla dryckerna visas,beroende på hur 
ofta de väljs.
För att välja en profil, utför följande:
1.	 Tryck på startsidan (C), på den aktuellt använda profilen 

(C6): listan över de valbara profilerna kommer att visas ;
2.	 Välj sedan önskad profil.
Observera:
•	 När valet har utförts, kommer färgen av staplarna i dryck-

inställningen att ha samma färg som profilen;
•	 Det är möjligt att ge nytt namn till den egna profilen;
•	 För att anpassa profilens ikon, se avsnitt “6.7 Skapa och 

ändra profiler”.

15.	 RENGÖRING U  

15.1	 Rengöring av maskinen
Följande delar av maskinen ska rengöras regelbundet:
	- maskinens interna krets;
	- behållaren för kaffesump (A10);
	- droppkaret (A14) och karets galler (A13);
	- vattentanken (A22);
	- kaffedispensern (A7);
	- tratten för förmalet kaffe (A4);
	- den avtagbara bryggruppen (A6), åtkomlig efter att ha 

öppnat service-luckan (A5);
	- mjölkkannorna (E) och (F)
	- kaffekannan (D8) (se avs. “8.9 Rengöring av kaffekannan”);
	- travel mug (D9) (se avs. ”12.1 Rengöring av travel mug 

efter varje användning”).
Varning! 
•	 Använd inte lösningsmedel, abrasiva rengöringsmedel 

eller alkohol för rengöring av maskinen. För de superauto-
matiska De’Longhi maskinerna är det inte nödvändigt att 
använda kemiska tillsatser för rengöringen av maskinen.

•	 Använd inte metallföremål för att avlägsna kalkavlagring-
ar och kaffeavlagringar, eftersom dessa skulle kunna repa 
metall-och plastytorna.
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kan diskas i diskmaskin endast handdisk

droppbricka (A14) behållare för kaffesump 
(A11)

stöd för luckans galler  (A18) bricka för koppar (A12)

droppkarets galler (A13) luckans galler (A17)

mjölkkanna “Hot” (E) vattentank (A22)

mjölkkanna ”Cool” (F) avtagbar bryggrupp (A6)

15.2	 Rengöring av maskinens interna krets
För perioder av stillastående över 3-4 dagar är det tillrådligt att 
före användningen av maskinen, slå på den och dispensera 2-3 
sköljningar genom att välja funktionen "Sköljning"(avsnitt ”8.1 
Förbered maskinen för kaffedryckerna”).
Observera:
Det är normalt efter att ha utfört denna rengöring, att det finns 
vatten i behållaren för kaffesump (A10).

15.3	 Rengöring av behållaren för kaffesump
När displayen visar “Töm sumpbehållaren”, är det nödvändigt att 
tömma den och rengöra den. Maskinen kan inte bereda kaffe, 
förrän sumpbehållaren (A10) rengjorts. Maskinen meddelar 
behovet att tömma behållaren även om den inte är full, om 72 
timmar har förflutit sedan den först utförda beredningen (för 
att räkningen av de första 72 timmarna ska utföras korrekt, får 
maskinen aldrig kopplas bort från matningen).
Varning! Fara för brännskador
Om flera mjölkdrycker tillagas i följd, blir droppbrickan i metall 
(A12) varm. Vänta till den kyls av innan du rör vid den och grip 
den endast i den främre delen.
För att utföra rengöringen (maskinen är påslagen):
1.	 Dra ut droppkaret (A14) och sumpbehållaren (A10) (fig. 

28);

28
2.	 Töm och rengör noggrant behållaren från kaffesump, med 

uppmärksamhet att avlägsna alla rester, som kan finnas på 
botten, den medföljande penseln (D5) är försedd med en 
spatel för detta skäl.

3.	 Sätt tillbaka droppbrickan komplett med galler och 
kaffesumpbehållaren.

Varning! 
•	 När du drar ut droppkaret är det obligatoriskt att alltid 

tömma sumpbehållaren även om den inte är full. Om 
denna procedur inte utförs, kan det inträffa att sumpbe-
hållaren fylls mer än förutsett vid beredningen av påföl-
jande kaffe och att maskinen täpps igen.

•	 Vissa modeller har sumpbehållaren uppdelad i två skilda 
element: efter rengöringen, montera dem innan du sätter 
tillbaka dem i maskinen.

15.4	 Rengöring av droppbrickan och droppkarets 
galler

Varning! 
Droppkaret (A14) är försett med en flottör (A19) (röd) för vat-
tennivån i innehållet (fig. 29). 

29
Innan denna indikator börjar komma ut från koppbrickan (A12), 
är det nödvändigt att tömma karet och rengöra det, annars kan 
vattnet komma över kanten och skada maskinen, avställnings-
ytan och området runtomkring. För att avlägsna droppbrickan, 
gör så här:
1.	 Dra ut droppkaret och kaffesumpbehållaren (A10) (fig. 28);
2.	 Kontrollera det röda kondenskaret  (A11) och, om det är 

fullt, töm det;
3.	 Avlägsna koppbrickan (A12) ,karets galler (A13), töm 

sedan droppkaret och sumpbehållaren och diska 
komponenterna;

4.	 För in droppkaret, komplett med galler och behållare för 
kaffesump i maskinen igen.

Varning! 
När du drar ut droppkaret är det obligatoriskt att alltid tömma 
sumpbehållaren även om den inte är full. Om denna procedur 
inte utförs, kan det inträffa att sumpbehållaren fylls mer än 
förutsett vid beredningen av påföljande kaffe och att maskinen 
täpps igen.

15.5	 Rengöring av maskinens innandöme
Risk för elektrisk stöt!  
Innan du utför rengöring av de invändiga delarna måste maski-
nen vara avstängd (se “5. Avstängning av maskinen”) och bort-
kopplad från elnätet. Sänk aldrig ner maskinen i vatten.
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1.	 Kontrollera regelbundet (ungefär en gång i månaden) att 
maskinens innandöme (åtkomligt när droppkaret har av-
lägsnats (A14)) inte är smutsigt. Om nödvändigt ska du 
avlägsna kafferester med den medföljande penseln (D5) 
och en svamp.

2.	 Sug up alla rester med en dammsugare (fig. 30).

30

15.6	 Renöring av vattentanken
Rengör regelbundet (ungefär en gång i månaden) och vid varje 
byte av avhärdningsfiltret, (D4) vattentanken (A22).
1.	 Dra ut vattentanken (fig. 2), avlägsna avhärdningsfiltret 

(om närvarande), och skölj med rinnande vatten; 
2.	 Töm vattentanken och rengör den med varmt vatten, om nöd-

vändigt, med hjälp av en ren icke skrapande trasa. Skölj nog-
grant med vatten; 

3.	 Sätt tillbaka filtret (fig. 31), fyll vattentanken med färskt 
dricksvatten till MAX-nivån (fig. 3) och sätt tillbaka tanken;

31
4.	 (endast om avhärdningsfiltret är infört) Dispensera 100ml 

varmvatten för att återaktivera filtret.

15.7	 Rengöring av kaffedispenserns munstycken
1.	 Rengör regelbundet kaffedispensern (A7) med en svamp 

eller en trasa (fig. 32);

32 33
2.	 Kontrollera att kaffedispenserns hål inte är igensatta. Om 

nödvändigt, avlägsna kafferesterna med en tandpetare 
(fig. 33).

15.8	 Rengöring av tratten för matning av det 
förmalda kaffet

Regelbundet (ungefär en gång i månaden) utför rengöringen av 
tratten för påfyllning av förmalet kaffe (A4). Utför följande:
1.	 Utför avstängningen av maskinen (se avsnitt ”5. Avstäng-

ning av maskinen”;
2.	 Öppna trattens lucka;
3.	 Rengör tratten med den medföljande penseln  (D5); 
4.	 Stäng luckan.
Varning! 
Var, efter rengöringen uppmärksam att inte lämna något tillbe-
hör i tratten: närvaro av främmande föremål inuti tratten under 
funktionen, kan orsaka skador på maskinen.

15.9	 Rengöring av bryggruppen
Bryggruppen (A6) måste rengöras åtminstone en gång i 
månaden.
Viktigt!
Bryggruppen kan inte avlägsnas när maskinen är påslagen.

1.	 Försäkra dig att maskinen har utfört avstängningen korrekt 
(se kapitlet “5. Avstängning av maskinen”);

2.	 Dra ut vattentanken (A22) (fig. 2);
3.	 Öppna bryggruppens lucka (A5) (fig. 34), som är placerad 

på den högra sidan;

34 35
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4.	 Tryck de två färgade knapparna för frisläppningen inåt och 
dra samtidigt ut bryggruppen (fig. 35);

5.	 Sänk bryggruppen ungefär 5 minuter i vatten och skölj den 
sedan under kranen;

Varning!  
SKÖLJ ENDAST MED VATTEN 
INGET DISKMEDEL - INGEN DISKMASKIN
6.	 	Rengör bryggruppen, utan att använda diskmedel, efter-

som dessa kan skada den.
7.	 Rengör, med hjälp av penseln (D5), eventuella kafferester 

från bryggruppens utrymme, synliga från bryggruppens 
lucka;

8.	 Efter rengöringen, sätt tillbaka bryggruppen, genom att 
föra in den i hållaren; tryck sedan på texten PUSH, tills du 
hör att den klickar fast;

Observera:
Om det är svårt att föra in bryggruppen, är det nödvändigt, (före 
införandet) att föra den till korrekt dimension, genom att trycka 
på de två spakarna  (fig. 36).

36
9.	 När den sedan är införd, försäkra dig att de två färgade 

knapparna har skjutits ut;
10.	 Stäng bryggruppens lucka;
11.	 Sätt tillbaka vattenbehållaren.

15.10	 Rengöring av mjölkkannorna (E) och (F)
Rengör mjölkkannan enligt beskrivningen nedan:
1.	 Dra ut mjölkkannans lock (E1) eller (F1) (fig. 18);
2.	 Dra ut mjölkdispensern (E5) o (F5), mjölkdispenserns för-

längning (E7) (endast kanna hot) och mjölkuppsugnings-
röret (E6) eller (F6) (fig. 37);

37 38

3.	 Vrid medurs vredet för skumjustering  (E3) eller (F3) till 
läge “Insert” (fig. 38) och dra ut det;

4.	 Vrid mjölkkannans anslutning-fasthakning moturs och dra 
ut den (E4) eller (F4) (fig. 39).

39
5.	 Utför diskning i diskmaskin (rekommenderas) eller för 

hand, på följande sätt:
•	 I diskmaskin: Skölj alla komponenterna som beskrivs 

ovan och mjölkkannan, med varmt kranvatten (minst 
40°C): placera dem sedan i diskmaskinens övre korg och 
starta diskprogrammet på 50°C, till exempel ECO standard.

•	 För hand: Skölj noggrant alla komponenterna och mjölk-
kannan med varmt dricksvatten (minst 40°C) så att alla 
synliga mjölkrester avlägsnas, med uppmärksamhet att låta 
varmt vatten rinna igenom lockets hål (fig. 40). Sänk sedan, 
i minst 30 minuter, ner komponenterna i varmt dricksvatten 
(minst 40°C) med diskmedel. Skölj sedan rikligt under varmt 
kranvatten, alla komponenterna som beskrivs ovan, och gnid 
dem en och en med händerna. 

6.	 Var särskilt uppmärksam att mjölkrester inte kvarstår i 
urholkningen och kanalen under vredet (fig. 41): sk rapa 
eventuellt kanten med en tandpetare; 
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7.	 Kontrollera även att uppsugningsröret och dispenserings-
röret inte är igentäppta av mjölkrester; 

8.	 Torka alla komponenterna med en torr och ren trasa;
9.	 Återmontera lockets alla komponenter;
10.	 Haka fast locket på mjölkbehållaren igen.
Observera:
Maskinen påminner varje vecka om behovet att noggrant rengö-
ra mjölkkannan och föreslår den korrekta rengöringssekvensen.

16.	 AVKALKNING U 
Observera! 
•	 Före användningen läs instruktionerna och etiketterna på 

avkalkningsmedlet, som återges på själva avkalknings-
medlets behållare.

•	 Vi rekommenderar att använda uteslutande avkalknings-
medel från De’Longhi. Användning av ej lämpliga avkalk-
ningsmedel, liksom ej regelmässigt utförd avkalkning, kan 
medföra uppkomst av defekter, som inte täcks av tillver-
karens garanti.

•	 Avkalkningsmedlet kan skada de känsliga ytorna Om pro-
dukten spills ut oavsiktligt, torka omedelbart upp.

För att utföra avkalkningen

Avkalknings-
medel

Avkalkningsmedel De’Longhi

Behållare Rekommenderad kapacitet: 2 l

Tid ~50min

Avkalka maskinen när startsidan (C) visar det relativa medde-
landet: om du vill utföra avkalkningen omedelbart, tryck in“Ok” 
och följ proceduren från punkt (5). 
För att skjuta upp avkalkningen till ett senare tillfälle, tryck in 
“Avbryt”: på startsidan påminner symbolen  (C4) att maski-
nen behöver avkalkas. (Meddelandet kommer att visas på nytt 
vid varje påslagning).
För att nå menyn för avkalkning:
1.	 Tryck på startsidan på ikonen i inställningsmenyn  (C3);

2.	 Bläddra bland sidorna i menyn tills titeln ”Avkalkning” 
visas;

3.	 Tryck in ”Börja” för att komma in i proceduren för guidad 
avkalkning;

4.	 Tryck in ”Börja” för att starta;
5.	 För in vattendispensern (D6) (fig. 5);
6.	 Dra ut och töm vattenkaret (A14) och sumpbehållaren 

(A10) (fig. 10): för sedan in båda och tryck in “Framåt”;
7.	 Dra ut vattentanken (A22), lyft locket (A21) och (om infört) 

ta bort filtret (D4). Töm tanken helt.
8.	 Häll avkalkningsmedlet i vattenbehållaren till nivå A (mot-

svarar en förpackning på 100ml) , som är tryckt på tankens 
insida, tillsätt sedan vatten (en liter) tills du når nivå B (fig. 
42). Sätt tillbaka vattentanken (med locket) och tryck in “PÅ”;

4342
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9.	 Placera en behållare med minimum kapacitet på 2 liter 
under dispensrarna (fig. 43). Tryck in “Framåt” för att 
starta proceduren (”Tillbaka” om du vill gå tillbaka till fö-
regående skärmbild eller “X” om du vill lämna proceduren, 
kom emellertid ihåg att avlägsna avkalkningsmedlet från 
tanken).

Observera! Fara för brännskador
Varmt vatten som innehåller syra kommer ut från dispensrarna. 
Var försiktig att inte komma i kontakt med denna lösningen.

10.	 Avkalkningsprogrammet startar och avkalkningslösningen 
kommer ut från både varmvattenröret och kaffedispensern 
och utför automatiskt en rad sköljningar i intervaller för att 
avlägsna kalkavlagringar från maskinens;

Efter ungefär 40 minuter, avbryter apparaten avkalkningen;
11.	 Maskinen är nu klar för en sköljningsprocedur med färskt 

vatten. Töm behållaren som använts för att samla upp av-
kalkningslösningen och dra ut vattentanken, töm den och 
skölj den med rinnande vatten, fyll den till MAX nivå med 
färskt vatten och sätt in vattentanken i maskinen (fig. 44). 
Tryck in ”PÅ”;
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12.	 Sätt tillbaka behållaren som använts för att samla upp av-

kalkningslösningen, tom under dispensrarna och tryck in 
”PÅ” för att starta sköljningsproceduren;

13.	 Varmvatten kommer ut både från dispensern för varmvat-
ten och från kaffedispensern;

14.	 När vattnet i tanken tar slut, töm behållaren som använts 
för att samla upp sköljvattnet;

15.	 Dra ut vattentanken, sätt tillbaka avhärdningsfiltret om det 
avlägsnats tidigare. Tryck in ”Framåt” för att fortsätta;

16.	 Fyll på tanken med färskt vatten till MAX nivån, sätt tillbaka 
den i maskinen och tryck in ”PÅ” för att fortsätta;

17.	 Sätt tillbaka behållaren som använts för att samla upp av-
kalkningslösningen, tom under dispensrarna och tryck in ” 
PÅ” för att starta ytterligare en sköljningscykel;

18.	 När vattnet i tanken tar slut, töm behållaren som använts 
för att samla upp sköljvattnet, ta bort, töm och sätt tillbaka 
droppkaret; (A14) och sumpbehållaren (A10), och för in 
dem i maskinen;

19.	 Dra ut vattentanken, fyll den till max nivå och sätt tillbaka 
den i maskinen, tryck sedan in ”Framåt”

20.	 Nu är avkalkningsproceduren avslutad; tryck in ”Ok”. Ma-
skinen utför en snabb uppvärmning och går vid avslutad 
procedur tillbaka till startsidan.

Observera:
•	 Om avkalkningscykeln inte slutförs korrekt (t.ex.på grund 

av strömavbrott), är det lämpligt att upprepa cykeln;
•	 Det är normalt efter att ha utfört avkalkningscykeln, att det 

finns vatten i behållaren för kaffesump (A10).
•	 Apparaten kräver en tredje sköljning, om vattentanken inte 

är fylld till MAX nivån: detta för att garantera att det inte ska 
finnas avkalkningsmedel i maskinens inre kretsar. Innan du 
startar sköljningen, kom ihåg att tömma droppkaret.

17.	 PROGRAMMERING AV VATTNETS HÅRDHET  
Avkalkningslarmet visas efter en förhandsbestämd använd-
ningsperiod, som beror på vattnets hårdhet. Om så önskas är 
det möjligt att programmera maskinen beroende på vattnets 

verkliga hårdhetsgrad i de olika regionerna, och på så sätt göra 
proceduren för avkalkning mindre frekvent.

17.1	 Mätning av vattnets hårdhet
1.	 Ta ut från förpackningen, den medföljande reaktionsstick-

an “Total hardness test” (D1) (i welcome pack).
2.	 För in en sticka helt i ett glas vatten i ungefär en sekund.
3.	 Dra upp stickan ur vatten och skaka den lätt. Efter cirka en 

minut bildas 1, 2, 3 eller 4 röda rutor, beroende på vattnets 
hårdhet motsvarar varje ruta 1 nivå.

17.2	 Inställning av vattnets hårdhet
1.	 Tryck på startsidan (C) in ikonen för inställningsmenyn (C3);
2.	 Bläddra bland sidorna till valet av titeln “Vattnets hårdhet”;
3.	 Tryck in ”Ställ in”;
4.	 Utför proceduren som anges i föregående avsnitt och avläs 

vattnets hårdhetsgrad;
5.	 Tryck på pricken som motsvarar hårdhetsgraden som av-

lästs under föregående punkt, som specificeras i följande 
tabell:

Total hardness test (D1) Vatt. hårdh

		  Grön	 Röd
Nivå 1

		  Grön	 Röd
Nivå 2

		  Grön	 Röd
Nivå 3

		  Röd
nivå 4

6.	 Maskinen är nu omprogrammerad enligt den nya inställ-
ningen för vattnets hårdhet.

7.	 Tryck in “<” för att gå tillbaka till inställningsmenyn.

18.	 AVHÄRDNINGSFILTER 
Vissa modeller är försedda med ett avhärdningsfilter (D4): om 
din modell saknar detta, rekommenderar vi att köpa det hos 
auktoriserade De’Longhi. service center. 
För en korrekt användning av filtret, följ de nedanstående 
instruktionerna.

18.1	 Installation av filtret
1.	 Tryck in inställningsmenyn (C3);
2.	 Bläddra bland sidorna tills alternativet ”Vattenfilter” visas;
3.	 Tryck “Ok för att nå vägledningen för tillvägagångssättet
4.	 Ta ut filtret ur förpackningen och vrid datumskivan tills nästa 

2 månader visas (fig. 45);
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45 46

2
0,5 L

Observera: 
Filtret har en varaktighet på två månader vid normal användning, 
om maskinen däremot förblir oanvänd med installerat filter, har det 
en maximal varaktighet på 3 veckor.
5.	 Tryck in ”PÅ” för att fortsätta (”Tillbaka” för att gå tillbaka till 

föregående skärmbild; ”X” för att annullera proceduren);
6.	 För att aktivera filtret, låt kranvatten flyta i filtrets centrala 

hål, tills vattnet kommer ut ur sidoöppningarna i över en 
minut (46). Tryck in ”PÅ”;

47 48
7.	 Dra ut vattentanken (A22) ur maskinen (fig. 2) och fyll den 

med vatten; för in filtret i vattentanken och sänk ner det helt 
i ett tiotal sekunder och luta det lätt och tryck lätt på det för 
att tillåta luftbubblorna att komma ut (fig. 47). Tryck in ”PÅ”;

8.	 För in filtret i det därför avsedda utrymmet (fig. 48) och tryck 
det till botten; tryck in “Framåt”;

9.	 Stäng tanken med locket (A21), och sätt sedan tillbaka tan-
ken i maskinen.

10.	 För in dispensern för varmvatten (D6). Tryck in ”PÅ”;
11.	 Placera under dispensern för varmvatten en tom behålla-

re med minimum kapacitet på 0,5 liter (fig. 6) och tryck in 
“Framåt” för att aktivera filtret;

12.	 Maskinen dispenserar varmt vatten och avbryts automatiskt. 
Tryck ”Ok” för att gå tillbaka till startsidan;

13.	 Nu är filtret aktiverat och du kan börja använda maskinen.

18.2	 Byte eller borttagning av filter
Byt ut filtret (D4) när det relativa meddelandet visas på startsidan 
(C): om du vill utföra bytet omedelbart, tryck in “Ok” och följ proce-
durerna från punkt 3 i föregående avsnitt. För att skjuta upp bytet 
till ett senare tillfälle, tryck in ”Radera”: på displayen påminner 
symbolen filter  att det är nödvändigt att byta ut filtret.
För utbytet, utför följande:
1.	 Tryck in inställningsmenyn (C3);
2.	 Bläddra bland sidorna tills du visar titeln “Vattenfilter”: tryck 

in “Ok”;;
3.	 Tryck “Ok för att nå vägledningen för tillvägagångssättet;
4.	 Dra ut vattentanken (A22) och det uttjänta filtret. 
5.	 För att avlägsna filtret, tryck in “Ok” (“tillbaka” för att gå 

tillbaka till föregående skärmbild; “Radera” för att annullera 
proceduren);

6.	 För att byta ut filtret, tryck in “Framåt” Fortsätt genom att 
följa procedurerna som illustreras i föregående avsnitt under 
punkt (4).

Observera:
När de två månader som gäller för filtrets varaktighet har löpt ut 
(se datummarkören), eller om apparaten inte har använts på 3 
veckor, byt ut filtret även om maskinen inte begär det ännu.

19.	 TEKNISKA DATA
Spänning:	 220-240 V~ 50-60 Hz max. 10 A
Kraft:	 1450 W
Tryck:	 1,9 MPa (19 bar)
Vattentankens volym:	 1,8 l
dimensioner LxDxH:	 260x450x385 mm
Kabelns längd:	 1200 mm
Vikt (olika beroende på modell):	 11,2 kg
Max kapacitet behållare för kaffebönor:	 300 g
Frekvensband:	 2400 - 2500 MHz
Max överföringskraft	 20 mW

De’Longhi förbehåller sig rätten att när som helst ändra de teknis-
ka och estetiska egenskaperna, med bibehållande av produkter-
nas funktionsduglighet och kvalitet.

19.1	 Råd för Energibesparing
•	 För att minska energiförbrukningen efter dispenseringen av 

en eller flera drycker, ta bort mjölkkannorna eller tillbehören.
•	 Ställ in automatisk avstängning efter 15 minuter (se avsnitt 

”6.8 Ställ in auto-avstängning”);
•	 Aktivera Energibesparingen (se avsnitt “6.9 Allmänt”);
•	 Utför avkalkningscykeln när maskinen kräver det.
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20.	 MEDDELANDEN SOM VISAS PÅ DISPLAYEN
VISAT MEDDELANDE INNEBÖRD ÅTGÄRD

Fyll på vattentanken till MAX-ni-
vån. Försäkra dig att du fyllt på 
över Nivå 1

Vattnet i tanken (A22) är inte tillräckligt. Dra ut tanken och fyll den med färskt dricks-
vatten över nivå 1, sätt tillbaka den i maskinen.

Jag har inte tillräckligt med 
vatten för drycken. Fyll på vatten-
tanken till MAX-nivån. Försäkra 
dig att du fyllt på över Nivå 1

För in vattentanken Tanken (A22) är inte korrekt införd. För in behållaren korrekt och tryck in den till 
botten.

Fyll på vattentanken med 
färskvatten. Töm droppkaret och 
sumpbehållaren

Mängden vatten i tanken är inte tillräcklig 
för att bereda drycken och inom kort 
kommer det att begäras att tömma 
sumpbehållaren.

Maskinen begär att utföra båda ingreppen: på 
detta sättet kommer påföljande ingrepp inte 
att vara nödvändiga och det kommer att vara 
möjligt att bereda flera drycker i följd utan 
avbrott.

För in bryggruppen Efter rengöringen har bryggruppen inte 
satts tillbaka (A6).

Sätt in bryggruppen på plats enligt anvisning-
arna i avs. ”15.9 Rengöring av bryggruppen”

Töm sumpbehållaren Kaffesumpbehållaren (A10)är full. Utför rengöringen enl. beskrivningen i avs.  
“15.3 Rengöring av behållaren för kaffesump”

För in sumpbehållaren och 
droppkaret

Kaffesumpbehållaren (A10)  och/eller 
droppbrickan (A14) har inte förts in korrekt 
eller är inte närvarande.

För in droppbrickan komplett med sumpbe-
hållaren och tryck till botten.

Tillsätt förmalet kaffe enligt 
önskan. Max ett mått!

En beredning med kaffe av typ förmalet har 
begärts.

Försäkra dig att tratten (A4) inte är igentäppt, 
för sedan in ett struket mått (D2) förmalet 
kaffe och tryck in ”Framåt” på displayen enligt 
indikationerna i avs. ”8.4 Beredning av dryck-
en med användning av förmalet kaffe”.

Fyll på behållaren med kaffe-
bönor och tryck in Ok, för att 
återuppta dispenseringen

Kaffebönorna har tagit slut. Fyll på behållaren för bönor (A2) och tryck in 
Ok för att återuppta dispenseringen

För in dispensern för varmvatten Dispensern (D6) är inte korrekt införd eller 
är inte närvarande.

För in dispensern och för den till botten (fig. 
5): maskinen avger en ljudsignal (om funktio-
nen för ljudsignalen är aktiverad).

För in mjölkkannan kall/varm Mjölkkannan (E) eller (F) är inte korrekt 
införd eller är inte närvarande.

För i mjölkkannan genom att skjuta den till 
botten: maskinen avger en ljudsignal (om 
funktionen ljudsignal är aktiverad).

Jag utför rengöringen. Om ett 
ögonblick är jag med dig igen

Maskinen avläser orenheter i sitt 
innandöme.

Vänta tills maskinen åter är klar för an-
vändning och välj på nytt önskad dryck. Om 
problemet kvarstår, kontakta Auktoriserat 
Servicecenter.

→
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VISAT MEDDELANDE INNEBÖRD ÅTGÄRD

De nya inställningarna har inte 
sparats

Under anpassningen av drycken (se kap. ”13. 
Funktion„my“ (endast drycker ”Hot“)”, har bered-
ningen avbrutits medvetet genom intryckning av 
”X” eller så har ett larm utlösts.

Tryck in “X” för att gå tillbaka till startsidan (C) för 
att visa larmet som har orsakat avbrottet. Följ indi-
kationerna för det visade larmet (se kap. “20. Med-
delanden som visas på displayen”)

Jag kunde inte tillreda drycken. 
Minska aromen och försök igen

Malningen är för fin och kaffet kommer där-
för ut för långsamt eller inte alls.

Välj en svagare “Arom” (se “8.3 Personalisering 
av drycken”)

Om avhärdningsfiltret (D4) är befintligt, 
kan en luftbubbla ha bildats inuti kretsen, 
som har blockerat dispenseringen.

Tryck in “Ok” och dispensera lite vatten (sa kap. 
”10. Bereda varmt vatten och varmt te”tills flö-
det blir regelbundet. Om felet kvarstår, avlägsna 
filtret (se avs. ”18.2 Byte eller borttagning av 
filter”)

Jag kunde inte tillreda drycken. 
Justera kaffekvarnen genom 
att öka vredets position med en 
enhet

Malningen är för fin och kaffet kommer 
därför ut för långsamt eller inte alls.

Tryck in “Ok” och gå vidare med justeringen 
av kaffekvarnen (se avs. ”6.4 Justering av 
malning”).

Välj en svagare arom eller minska 
mängden förmalet kaffe

För mycket kaffe har använts. Välj en svagare “Arom” (se ”8.3 Personalisering 
av drycken”)eller minska mängden förmalet 
kaffe (max 1 mått). Tryck “Ok för att gå tillbaka 
till startsidan eller vänta tills meddelandet 
försvinner.

Förvara mjölkkannan i kylen En mjölkdryck har tillretts och mjölkkan-
nan är fortfarande införd i maskinen

Dra ut mjölkkannan och ställ den i kylskåpet.

Maskinen måste avkalkas.  Tryck 
Ok för att starta (˜50 min)

Anger att det är nödvändigt att avkalka 
maskinen.

Om du vill utföra avkalkningen, tryck in “Ok” 
och utför den guidade proceduren, tryck an-
nars in “Avbryt”: i denna händelse visar start-
sidan (C) symbolen  (C4) för att påminna att 
det är nödvändigt att utföra avkalkningen (se 
avs.  “16. Avkalkning”).   

Avkalkningscykeln har avbrutits. 
Tryck in Ok för att fortsätta

Avkalkningen har avbrutits eller har inte 
fullbordats korrekt

Tryck in Ok för att fortsätta (se kapitel “16. 
Avkalkning”).

Byt ut vattenfiltret. 
Tryck OK för start

Avhärdningsfiltret (D4) är uttjänt. Tryck ”OK” för att byta ut filtret eller ”Radera” 
om du vill utföra det vid ett annat tillfälle. Följ 
instruktionerna i kap. “18. Avhärdningsfilter”.

Allmänt larm: Konsultera 
bruksanvisningen / App Coffee 
Link

Maskinens innandöme är mycket smutsigt. Rengör noggrant maskinen som beskrivs 
i kap. “15. Rengöring”. Om maskinen efter 
rengöringen fortfarande visar meddelandet, 
kontakta kundtjänst och\eller ett auktoriserat

→
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VISAT MEDDELANDE INNEBÖRD ÅTGÄRD

Tom krets. Tryck OK för att starta 
fyllning

Hydraulkretsen är tom Tryck ”Ok” för att fylla kretsen: dispense-
ringen avbryts automatiskt. Det är normalt 
att det finns vatten i droppkaret (A14) efter 
påfyllningen.
Om problemet kvarstår, kontrollera att vatten-
tanken (A22) är införd till botten.

Ett nytt avhärdningsfilter är infört (D4) Försäkra dig att du har följt anvisningarna för 
införande av det nya filtret korrekt (avs.  “18.1 
Installation av filtret” och  “18.2 Byte eller bort-
tagning av filter”). Om felet kvarstår, avlägsna 
filtret (avs. “18.2 Byte eller borttagning av 
filter”).

Profilen för kaffebönor har änd-
rats! Kom ihåg att tillreda minst 3 
koppar kaffe för att erhålla bästa 
resultat i koppen

Maskinen behöver 3 tillredningar med det 
nya kaffet innan den tillåter justering av 
Bean Adapt

Tillred minst 3 koppar kaffe med det nya kaffet 
innan du ändrar Bean Adapt

För en idealisk temperatur
Råder jag dig att utföra en snabb 
sköljning för att kyla ner mig. 
Placera en behållare
på 0,2 liter under dispensrarna 
och tryck in Starta.

Du vill dispensera en dryck “cold brew tech-
nology” efter att ha lagat till flera varma 
drycker

Placera en behållare under kaffedispensrarna 
och tryck in ”Starta” för att utföra en snabb 
sköljning och kyla kaffekretsen eller tryck in 
”Hoppa över” för att omedelbart dispensera 
den önskade drycken.

För en idealisk temperatur
Jag råder dig att utföra en snabb 
sköljning för att värma upp mig. 
Placera en behållare
på 0,2 liter under dispensrarna 
och tryck in Starta.

Du vill dispensera en varm dryck efter att 
ha lagat till “cold brew technology” drycker

Placera en behållare under kaffedispensrarna 
och tryck in ”Starta” för att utföra en snabb 
varm sköljning och värma upp kaffekretsen 
eller tryck in ”Hoppa över” för att omedelbart 
dispensera den önskade drycken.

Anger att energibesparingen är aktiverad. För att inaktivera funktionen, följ beskrivning-
en i avs.  “6.9 Allmänt”.

Anger att det är nödvändigt att avkalka 
maskinen.

Det är nödvändigt att så snart som möjligt 
köra avkalkningsprogrammet som beskrivs i 
kap. ”16. Avkalkning” 

Påminner att det är nödvändigt att byta ut 
filtret (D4) 

Byt ut filtret eller avlägsna det enligt instruk-
tionerna i avs. “18. Avhärdningsfilter”.

Kom ihåg att det är nödvändigt att utföra 
rengöringen av mjölkkannan (E) eller (F).

Vrid vredet för justering av skum  (E3) eller 
(F3) till läge CLEAN.

Anslutningsbarheten har konfigurerats i 
(C3) maskinens inställningsmeny.

Utför anslutningen från Appen Coffee Link.

Anger att maskinen är ansluten. För att inaktivera anslutningen, följ anvisning-
arna i avs. “6.3 Anslutningsbarhet”.

→
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VISAT MEDDELANDE INNEBÖRD ÅTGÄRD

Anslutningsbarheten är aktiveras men 
molnet är inte tillgängligt.

Om den just slagits på, vänta till maskinen 
kompletterar påslagningen.

Om problemet kvarstår, inaktivera och åter-
aktivera anslutningen, enligt beskrivningen i 
avs. “6.3 Anslutningsbarhet”.

Kontrollera att routerns indikationslampor 
anger att nät är aktiverat.

Om problemet fortfarande kvarstår, slå av och 
slå på maskinen och routern i hemmet igen.

21.	 FELSÖKNING  
Nedan listas en del möjliga felfunktioner upp.  
Om problemet inte kan lösas på beskrivet sätt, måste du kontakta Teknisk Assistans.

FEL MÖJLIG ORSAK ÅTGÄRD

Maskinen slås inte på Kontakten är inte införd i uttaget. Anslut kontakten till uttaget (fig. 1).

kaffet är inte varmt. Apparatens interna kretsar har kylts av 
eftersom 2-3 minuter har förflutit efter 
den sista kaffeberedningen.  

Innan du bereder kaffet, värm de 
inre kretsarna med en sköljning, med 
hjälp av den därför avsedda funktio-
nen (se avs. “8.1 Förbered maskinen för 
kaffedryckerna”).

Den inställda kaffetemperaturen är 
mycket låg.

Ställ in en högre kaffetemperatur i 
inställningsmenyn (C3) (se avs. ”6.5 
Kaffetemperatur”).

Kopparna har inte förvärmts. Värm kopparna genom att skölja dem 
med varmt vatten (OBS: du kan använda 
funktionen varmt vatten).

Det är nödvändigt att avkalka maskinen Utför vad som beskrivs i kap. “16. 
Avkalkning”. Kontrollera därefter vattnets 
hårdhetsgrad (“17.1 Mätning av vattnets 
hårdhet”) och kontrollera att apparaten 
är inställd enligt den verkliga hårdheten  
(“17.2 Inställning av vattnets hårdhet”).

Kaffet är tunt och har lite skum. Kaffet är för grovt malet. Gå in i inställningsmenyn (C3) och följ 
indikationerna för att justera malningen. 
Effekten märks först efter 3 koppar kaffe 
(se avs. “6.4 Justering av malning”).

Kaffet är inte lämpligt. Använd kaffe för espresso maskiner.

Kaffet är inte färskt. Kaffepaketet har varit öppet för länge och 
har förlorat smaken.

Kaffet kommer för långsamt eller 
droppvis.

Kaffet är för finmalet. Gå in i inställningsmenyn (C3) och följ 
indikationerna för att justera malningen. 
Effekten märks först efter 3 koppar kaffe  
“6.4 Justering av malning”).

→
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FEL MÖJLIG ORSAK ÅTGÄRD

Kaffet kommer inte ut från dispenserns 
ena eller båda munstycken.

Kaffedispenserns munstycken (A7) är 
igentäppta.

Rengör kaffedispensern med en svamp 
eller en tandpetare.

Det dispenserade kaffet är vattnigt. Tratten (A4) är igentäppt. Rengör tratten med hjälp av penseln 
(D5) enligt beskrivningen i avs. “15.8 
Rengöring av tratten för matning av det 
förmalda kaffet”.

Justeringen av drycken är bristfällig Vattnet verkar inte vara tillräckligt Fyll alltid på tanken över Nivå 1.

Apparaten tillreder inget kaffe. Apparaten avläser orenheter i sitt inn-
andöme: displayen visar ”Jag utför 
rengöringen...””.

Vänta tills maskinen åter är klar för an-
vändning och välj på nytt önskad dryck. 
Om problemet kvarstår, kontakta Aukto-
riserat Servicecenter.

Bryggruppen (A6) kan inte dras ut. Avstängningen har inte utförts korrekt Utför avstängningen genom att trycka in 
knappen  (A9) (se avs.  “5. Avstäng-
ning av maskinen”).

Vid avslutad avkalkning kräver maskinen 
en tredje sköljning.

Under de två sköljningscyklerna, har inte 
(A22) tanken fyllts till MAX-nivå

Utför vad som begärs av maskinen men töm 
först droppkaret (A14) , för att undvika att 
vattnet flödar över.

Mjölken har stora bubblor eller kommer 
ut sprutad från mjölkdispensern (E5) eller 
(F5).

Locket (E1) eller (F1) på mjölkkannan är 
smutsigt

Rengör mjölklocket enligt beskrivningen 
i avs.  “15.10 Rengöring av mjölkkannor-
na (E) och (F)”.

Locket (E1) eller (F1) är inte korrekt 
monterat.

Montera alla komponenterna på rätt sätt, 
som anges i avs. ”9.1 Förberedelse av 
mjölkkannorna (E och F)” och “9.4 Justera 
mängden skum”.

Mjölken har stora bubblor eller kommer 
ut sprutad från mjölkdispensern (E5) eller 
(F5)  eller är lite skummad.

Mjölken är inte tillräckligt kall eller typen 
av mjölk är inte lämplig för den begärda 
drycken

För bästa resultat, se till att använda rätt 
sorts mjölk för att bereda varma eller 
kalla drycker (se avsnittn “9.2 Vilken 
mjölk ska jag använda?”). Använd dry-
cker vid kylskåpstemperatur (omkring 
5° C).

Locket (E1) eller (F1) på mjölkkannan är 
smutsigt

Rengör mjölkkannan enligt anvisningar-
na i avs.  “9.6 Rengöring av mjölkkannan 
efter varje användning”

I kanalen under skumjusteringsratten (E3) 
eller (F3) finns det vatten

Dra ut reglaget och torka noggrant.

Användning av vegetabiliska drycker För ett bättre resultat, använd drycker vid 
kylskåpstemperatur (ungefär 5°C). Juste-
ra mängden skum enligt anvisningarna i 
avs. “9.4 Justera mängden skum”

Koppavställningsytan (A12) är varm. Flera drycker har tillagats i snabb följd

Efter rengöringen är det inte möjligt att 
föra in droppkaret i maskinen

Kondensuppsamlingskaret (A11) är inte 
korrekt placerat

Kontrollera att kondensuppsamlingska-
ret är korrekt infört

→
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FEL MÖJLIG ORSAK ÅTGÄRD

Apparaten är inte i användning och avger 
ljud eller små ångpuffar

Maskinen är klar för användning eller har 
just stängts av och några kondensdrop-
par faller inuti den fortfarande varma 
ångenheten

Detta fenomen är del av apparatens nor-
mala funktion; för att begränsa fenome-
net, töm droppkaret.

Apparaten släpper ut ångpuffar från 
droppkaret (A14) och/eller så finns det 
vatten på ytan där maskinen är placerad.

Efter rengöringen har inte droppkarets 
galler satts tillbaka  (A13)

Sätt tillbaka gallret på droppkaret

Drycken To go är överflödig eller har run-
nit över muggen

Den valda mängden är inte lämplig Välj en lägre mängd (Medio  eller 
Piccolo )

Justera mängden beroende på muggen 
för att erhålla korrekt dispensering vid 
påföljande tillredning

Drycken To Go är bristfällig Den valda mängden är inte lämplig Välj en större mängd (Medio  eller 
Grande )

Justera mängden beroende på muggen 
för att erhålla korrekt dispensering vid 
påföljande tillredning

Travel mug kommer inte in i maskinen Luckan för utrymmet travel mug (A16) 
är stängd och/eller så är kaffedispensern 
(A7) nedsänkt

Öppna luckan och/eller lyft upp 
kaffedispensern

Appen fungerar inte Felfunktion av appen Stäng av och återaktivera appen

Appen meddelar ett fel på maskinen som 
inte föreligger

Data mellan maskin och app är inte 
synkroniserade

Inaktivera och återaktivera anslutnings-
barheten (avs. “6.3 Anslutningsbarhet”)
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